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- Themagnetic ski rackmust strictly be fitted only onto the rooftop's flat surface area.
- Caution! The rounded-off side portions of the rooftop provide for very little grip-on strength.
- Carefully check to see that the rack's entiremagnetic surface accurately grips onto the vehicle rooftop.
-Do not fit themagnetic ski rack onto vehicleswith a rounded or very short rooftop design.
- Before starting off on each trip, check to see thatmagnet positioning is steady and stable.
The grip strength of an appropriately positionedmagnetic ski rack is in excess of 40 kg,meaning that evenwhenendeavouring
to tug the ski rack off the rooftop at full strength, it should neither budge nor detach in the slightest.
Do not use the ski-rackwhen in doubt of its condition or performance.
- Reduce travel speed to 80 km/h, specially if travelling in against-wind directions.
- Roof-mountedmagnetic ski racks are liable to cause serious accidents if all given instructions are not accurately observed.
- The vehicle driver is held responsible for correct ski-rack use.
- Individuals that have not read these instructions should not be allowed to use themagnetic ski-rack.
- TheManufacturer hereby declares that he cannot be held liablewhenever any given instruction is not accurately observed or
in the event of improper ski-rack use.
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OK!

OK!

!!!WichtigeSicherheitshinweise!!!

!!!Accorgimenti importanti!!!
!!! Important safetywarnings !!!
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Vor demKauf desMagnet-Ski- und
Snowboardträgers folgende Punkte unbedingt
überprüfen:
–BeachtenSie die zusätzlicheHöhedesTrägers bei tiefen
Einfahrten (35 cmohneSnowboard) (A)
–Hat IhrAuto einStahlblechdach (B)?
–Hat IhrAuto einStahlschiebe-/Hubdach?
– Wenn ja, kann auf dem beweglichen Stahlschiebe-
/Hubdach
dieMagnetplatte in der vollenGrösse und ohne das
Schiebedach zu überlappen plaziert werden (C)?
–Nicht geeignet fürAutosmitGlasschiebedach!
–Hat IhrAuto ein absolut flachesDach oder eine genügend
grosse, flacheDachpartie?
–Können beideMagnetplatten vollflächig aufgesetzt
werden (D)?
– B e i S i c k e n ( Ve r t i e f u n g e n / E r h ö h u n g e n ) ,
Verstärkungsprofilen
oder anderenUnebenheiten imDachbereich vorab unbedingt
mittels Probemontage abklären, ob derMagnet-
Skiträger einwandfrei und ganzflächig plaziert werden kann
(E)
–Wurde dasAutodach nachlackiert (Hagel-,
Transportschäden usw.)? Ist selbst bei Neuwagenmöglich!
Falls bei ReparaturenSpachtelmassen verwendetworden
sind (z.B. Zinn,Glasfaser, Füllspachtel usw.), kann dies die
Magnetwirkung entscheidend beeinträchtigen!
–BeiAutoneukauf oderNachlackierung kann es vorkommen,
daßder Lack noch nicht ausgehärtet ist; dies könnte zu
einer Lackbeschädigung führen.
– Für sehr schmale oder sehr breite Skis / Snowboard die
nicht fest genug amTräger eingeklemmtwerden können.
In diesemFall ratenwir vomKauf einesMagnet- Ski- und
Snowboardträgers oder dessenWeiterverwendung ab.

Avant d ’ acheter ces porte-snowboards et skis
magnétiques,
il est important de vérifier les aspects suivants:
– Lorsque vous entrez dans votre garage, faites attention à la
hauter de la voiture avec le porte-skismonté (35 cmsans le
snowboard) (A).
–Votre voiture a-t-elle un toit en tôle d’acier (B)?
–Votre voiture a-t-elle un toit levant/coulissant en acier?
– Si oui, une plaque magnétique en entier peut-elle être posée
sur
le toit ouvrant sans déborder ( C)?
–Ne convient pas si le toit ouvrant est en verre!
– Votre voiture a-t-elle un toit absolument plat et de surface
suffisamment
large?
– Les deux plaquesmagnétiques peuvent-elles se poser bien à
plat (D)?
–Si le toit comporte des sertissages (en creux ou en relief), des
profils de renforcement ou tout autre élément en relief, effectuez
absolument un montage d’essai pour vérifier si chaque
portesnowboards
et skismagnétique repose bien à plat sur le toit (E)
– Le toit a-t-il subi des réparations, avec une nouvelle peinture
(dommages de grêle, de transport de charges, etc.)?Cela est
possible même sur une voiture neuve! Si une masse
d’égalisation
a été utilisée pour une réparation au toit (p.ex.: zinc, fibre
de verre,mastic de rebouchage, etc.), l’adhérencemagnétique
risque d’en être fortement réduite.
– Lorsqu’on achète une voiture neuve ouqu’on en repeint une
vieille, il peut arriver que la peinture n’ait pas encore bien durci,
dans ce cas, on pourrait avoir des altérations de la peinture.
–Quand les skis sont trop larges ou trop épais et ne peuvent pas
être bloqués bien entre les butées
Si c’est le cas, nous déconseillons l’achat de ces porte-
snowboards
et skismagnétiques, voire de continuer à l’utiliser.

Kauf

Montage

HabenSie imZweifelsfall die Verkaufsstelle befragt,
obMagnetträger für IhrAuto geeignet sind und Ihren
Fahrzeugausweis gelesen?
WennSie sich unter Beachtung der oben erwähnten
Sicherheitspunkte zumKauf entschieden haben,
bitte die nachstehenden
Montagehinweise unbedingt sehr genau befolgen.

–DieHaftung derMagnetplatten ist nur gewährleistet, wenn sie
mit der ganzenFläche auf demStahlblechdach fest haftet.
–DasAutodach und dieMagnetplattenmüssen vor jeder
Montage einwandfrei sauber und trocken sein! Nur so sind die
Haftungseigenschaften gewährleistet und eineScheuergefahr
durch feinePartikel (Staub/Sand) kann vermiedenwerden (1).
–Arretierung:Nach demÖffnen desSicherungsbügelswird 1
roteSicherheits-Knopfarretierung sichtbar (2).
–GraueVerschlusskappe von derMagnetplatte loslösen:Auf
den rotenArretierungsknopf drücken undmit den schwarzen
Gummiblocks je eineVierteldrehung imGegenuhrzeigersinn
vornehmen (2).
–Magnetplatte undVerschlusskappe lassen sich voneinander
trennen.
–DieMagnetplatten (ohne die grauenVerschlusskappen) vorne
mit demSicherheitsgurt und hinten ohne exakt in derMitte auf
demDach positionieren und sorgfältig aufsetzen.
–Siehe korrektePositionierung desMagnetträgers unter
‘WichtigeHinweise’
–DenAbstand zwischen den beidenMagnetplatten auf den
jeweiligenAutodachtyp und auf die zu transportierendenSkier
(Skibindung) anpassen.Wennmöglich einenAbstand con ca.
70 cmzwischen denMagnetplattenzentrenwählen (3).
–MachenSie denTest für perfektesHaften:wenn die
Magnetplatte (4) in der richtigenPosition installiert ist, ist

Achat

Pose

Dans le doute, avez-vous vérifié dans le point de vente si le porteskis
magnétique est adaptable à votre voiture et avez-vous lu votre carte
grise?
Si, après vérification des conditions fonctionnelles ci-dessus, vous
avez décidé que l’achat de ces porte-skis est justifié, veuillez
respecter scrupuleusement les instructions de pose suivantes.

– Le fonctionnement parfait de la plaquemagnétique n’est pas
garanti qu’à condition que la surface tour entière adhère parfaitement
au toit de la voiture.
– Avant de poser des porte-skis, parfaitement nettoyez et séchez le
toit de la voiture et les plaques magnétiques. Ce n’est qu’à cette
condition que l’effet adhérencemagnétique peut être
garanti et que tout risque de rayures à la peinture peut être évité
(poussière, sable, etc.) (1)
– Blocage: 1 bouton rouge de blocage de sécurité devient visible
quand on ouvre l’arceau verrouillable (2).
–Séparez le capot gris de protection de la plaquemagnétique:
pressez le bouton rouge pour faire tourner d’un quart de tour
vers la gauche l’étriers noir (2)
– Il est alors possible de séparer le capot de la plaquemagnétique.
–Positionnez et placez les deux plaquesmagnétiques (sans le
capot gris) soigneusement sur le toit, l’une à l’avant, avec sangle de
sécurité, l’autre à l’arrière sans sangle exactement dans la partie
centrale de celui-ci.
– Vérifier la correcte position du porte-skis dans la section “
Précautions importantes “
– Veillez à régler l’écartement des deux plaques magnétiques en
fonction du toit de la voiture et de la longueur des skis (fixations). Si
possible, mesurez l’écartement des plaques à 70 cm entre les
centres des plaques (3).
– Faites le test d’adhérence parfaite: si elle estmontée correctement,
une feuille de papier ne peut pas passer sous la plaque
magnétique (4).
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–Eine einwandfreieHaftungwäre unter diesenUmständen nicht
mehr gewährleistet und derRücktransport der Skier auf dem
Dach könntemit Unfallrisiken verbunden sein. (Folgeschäden!)
–DerTräger darf nicht übermehrereWochenmontiert bleiben, da
sonst die Lackierung beschädigt wird. Scheibenreinungsmittel das
zwischenDach undTräger gelangt, führt zu einer Verklebung,
besonderswenn durchSonneneinstrahlung hoheTemperaturen
entstehen.
– FeinsteStaubpartikel können zu feinenSchleifspuren führen.
Empfindliche Lackemit richtungsabhängigemFarb- oder
Glanzeffekt kannmatteStellen bekommen.Nicht vollständig
ausgehärtete Lacke könnenFarbverändernungen bekommen.
Überprüfen sie denTräger und dieGummilippe vor jeder
Montage auf Sauberkeit. EntfernenSie denDachträger sofort
nach jedem Einsatz. Für Lackschäden wird keine Haftung
übernommen.
–Nach jedemGebrauch desMagnet-Ski- undSnowboardträgers,
speziell wennSie dieAutoscheibenwaschanlage benützt haben,
ist eswichtig, dass derTrägermit warmemklaremWasser gereinigt
wird.
–Keinerlei Unterlage zwischen demDach und derMagnetplatte
einlegen

–DieMagnet-Ski- undSnowboardträger auch auf derReise immer
abschliessen.Nur so bleibt dieSicherheit optimal gewährleistet
(10)!
–Niemit offenemVerschlussbügel herumfahren (11).
–Niemit denMagnet-Skiträgern inWaschanlagen (12)!
–KontrollierenSie bei Zwischenhalten dieHaftung derMagnet-
Skiträger bzw. der Skier.
– Je nachWindverhältnissen,Gegenverkehr, z.B. schwere LKW (in
Tunnels), tretenWindturbulenzen auf, welche die Last sowie die
Fahreigenschaften negativ beeinflussen
können.
–DeshalbGeschwindigkeit in diesenFällen reduzieren
–Dachlasten verändern denSchwerpunkt desFahrzeuges und
somit die Fahreigenschaften. Dies erfordert eine angepasste,
vorsichtige Fahrweise.
–GrundsätzlichemaximaleDachbelastung 50 kg inkl.
Trägeraufsatz, sofern nichts anderes im Fahrzeugausweis
aufgeführt
ist.
– (BeachtenSie dieAngaben überDachlasten in Ihrem
Fahrzeugausweis. Bei Unklarheit fragenSie IhrenGaragisten/
Importeur).

–Durch denWintereinsatz leidenTransportgeräte trotz
Rostschutzmassnahmen und der Verwendung von
witterungsbeständigem
Kunstoff.
– Zur Sicherheit undWerterhaltung IhrerMagnet-Ski- und
Snowboardträger empfehlenwir die regelmässigeReinigung von
Handmit warmenWasser.
–Schlösser, Federn undGelenkteile usw.mitGraphit, Silikon-
Spray oder für diesenZweck geeignetemFett schützen.
–NachAbnehmenderMagnetplatten kann auf derAuflagefläche
desAutodaches ein unschädlicher Film vorhanden sein. Dieser
lässt sich entwedermit Shampoo,Autowachs flüssig oder Soft-
Wax problemlos entfernen.
–DieMagnet-Skiträger sauber, trocken und stets in derTasche
aufbewahren.
–Die beidenMagnetplatten dürfen nicht gegeneinander gehalten
werden (AbnahmederMagnetkraft) (13)
–Nicht in derUmgebung vonmagnetempfindlichenGeräten
wieComputer / CD /Disketten / Film/Tonband / Video /
Elektroschaltkästen usw. lagern. (Folgenschäden!)

Fahrhinweise

Pflegehinweise

– Dans ces conditions (toit sali ou humide), l’adhérence
magnétique des porte-skis ne peut plus être garantie et le
transport des skis représenterait un danger potentiel pour la
circulation (accident).
– Le porte-skis ne devra pas restermonté plusieurs semaines de
suite, ce afin de ne pas endommager la peinture de la voiture.
L’additif lave-vitres qui pénètre sous la plaquemagnétique peut
déclencher une réaction chimique qui fait coler la plaque au toit.
Ce phénomène peut même s’accentuer sous le soleil et à
températures élevées.
–Des grains de poussière très fins peuvent provoquer de fines
rayures. Sur les peintures délicates avec effet couleur ou brillant à
reflets, des zones opaques peuvent apparaître. Les peintures qui
ne sont pas parfaitement durcies peuvent faire l’objet d’altérations
chromatiques. Vérifier la propreté du porte-skis pour le toit et des
angles de tenue en caoutchouc avant chaque montage. Enlever
le porte-skis après chaque utilisation. Nous déclinons toute
responsabilité pour d’éventuels dommages à la peinture.
– Surtout lorsque vous avez roulé en faisant fonctionner le lave-
glace de votre voiture, il est important de laver à l’eau vos porte-
snowboards et skis après chaque voyage.
–N’interposez pas aucune épaisseur de n’importe quelle nature
entre le dispositif magnétique et le toit de la voiture.

–En voyage, verrouiller toujours les porte-snowboards et skis
magnétiques; c’est le seule façon d’assurer la sècurité en route
(10)
–Ne faites jamais rouler avec les arceaux déverrouillés et ouverts
(11)
–Ne jamais faire laver la voiture dans un tunnel de lavage avec les
porte-skis posès!(12)
– Il est toujours préférable de contrôler, lors de toute halte ou de
tempsàautre, la bonne fixation des porte-skismagnétiques
– Les conditions de vent et de circulation (p.ex.poids-lourds dans
un tunnel) peuvent créer des turbulences qui influencent la tenue
de route et la charge
–Dans ces cas, réduire la vitesse
–Une charge sur le toitmodifie le centre de gravité d’un véhicule,
donc aussi sa tenue de route. Dans ce cas, redoublez de
prudence au volant.
–Charge de toitmaximumadmise 50Kg.Ycompris le porte-skis,
sauf spécification différente dans le permis de circulation du
véhicule
– (Prenez connaissance des changes de toit admises dans le
permis de circualtion du véhicule. En cas de doute, renseignez-
vous
auprès de votre garagiste ou importeur)

– Malgré leur traitement anticorrosion et l’emploi de pièces en
matière
syntétique, les porte-skis sont soumis à rude épreuve enhiver
– Pour la sécurité et le maintien de la valeur de vos porte-
snowbosrd
et skismagnétiques, nous recommandons un nettoyagemanuel
régulier et seulement avec de l’eau chaude.
– Les serrures, ressorts et articulations doivent être protégés
avec du graphite, au moyen d’un spray de silicone ou d’une
graisse appropriée.
– Une fois les plaques magnétiques retirés, le toit de la voiture
peut
présenter une trace (film) non dangereuse pour la peinture. Il son
l’enlève aisément avec un shampooing auto, de la cire auto
liquide ou de la soft-wax
– Ranger les porte.skis magnétiques propres, secs et dans leur
sac de transport.
– Ne placez pas les plaques magnétiques l’une contre l’autre
(risque de démagnétisation)(13)
–Ne rangez pas les palquesmagnétiques à proximité d’appareils
sensibles aux champs magnétiques tels qu’ordinateurs, Cd,
disquettes, films, bandes magnétiques, cassettes vidéo, coffrets
de commutation électrique, etc. (risque d’endommagement!).

Conseils pour la conduite

Conseils pour l ’entretien
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Prima dell ’acquisto del portsci/portasnowboard
magnetico è necessario controllare i punti seguenti:
–Fate attenzione all’altezza della vettura con il portascimontato
quando entrate nel garage (35 cmsenza snowboard
montato) (A)
– La vostra auto èmunita di un tetto in lamiera d’acciaio (B)?
– La vostra auto èmunita di un tettuccio scorrevole o inclinabile
di acciaio?
–Se sì, è possibile applicare l’intera superficie della piastra
magnetica sul tettuccio scorrevole/inclinabile, senza che
sporga sui lati (C )?
–Nonèadeguato ad auto con tettucci scorrevoli di vetro!
– La vostra auto dispone di un tetto assolutamente piano o di
una superficie piana sufficientemente grande?
–E’possibile far aderire l’intera superficie di entrambepiastre
magnetiche (D)?
–Nel caso di profili a rilievo, scanalature oppure altre aplanarità
del tetto assicurarsi primamediante unmontaggio di
prova se il portasci può veniremontato a perfezione su tutta
la superficie (E)
– La verniciatura del tetto dell’auto è stata ritoccata (danni
causati da grandine, trasporto, ecc.)?Ciò è possibile persino
nel caso di auto nuove! L’impiego di stucco per riparazioni
(p.es.stagno, fibra di vetro, fondo di riempimento)
può compromettere
notevolmente la presa efficace delmagnete!
–Nell’acquistare un auto nuova, o nel riverniciarne una vecchia
può accadere che la vernice non sia ancora ben indurita;
in questo caso si potrebbero avere della alterazioni della
stessa
–Gli sci e snowboard sono fuori dalla norma?Non riescono
adessere fissati abbastanza bene nel fermaski?
In questo caso sconsigliamo l’acquisto di un portascimagnetico
o un suo futuro impiego

sunroofs!

recommended.

Purchase

Assembly

If still in doubt, have you checked with the place of sale or retail
point to ensure that the magnetic ski racks are in fact actually
suited to your vehicle and have you read the vehicle registration
document and car credentials tomake sure accordingly?
Should you still – all previous safety directions and instruction
considered – be sure of purchasing the magnetic ski- and
snowboard rack, please carefully follow the assembly instructions
provided herein.

-Responsibility for perfect magnetic plate operation and functions
is guaranteed only if the entire magnetic surface accurately
adheres to the vehicle rooftop.
-Prior to proceeding with rack assembly, ensure that the magnetic
plates and the car rooftop area are both perfectly clean and dry! If
not, maximised rack grip and prevention of rooftop abrasion
hazards due to fine particles (dust/sand) cannot be guaranteed
(1).
-Lock devices: once bracket clamp is open, you will note there is 1
red safety lock device pushbutton (2).
-Remove the magnetic element grey sealer caps: press in the red
safety lock device pushbutton then rotate both black ski retainer
units anticlockwise by a quarter of a turn (2).
-Themagnetic plate and the sealer cap can thus be pried open.
-Carefully position the magnetic plates (without the grey sealer
caps) exactly in the centre of both the front and back rooftop ends.
-Consult the “Important Tips” section to check and ensure that the
magnetic ski- and snowboard rack is positioned correctly.
-Adapt the distance kept between the two magnetic plates based
on the actual rooftop shape and type of skis to be carried (type of
ski boot buckles). If possible, arrange for an approx. 70 cm
distance between the twomagnetic plate centres (3).
-Carry out the perfect grip test: if it is not possible to slip a sheet of
paper in under the magnetic plate, the plate is assembled on
correctly (4).

Acquisto

Montaggio

Haverificato, nel dubbio, presso il punto vendita se i portasci
magnetici sono adattabili alla sua auto e ha letto il libretto di
circolazione?
Se – sempre tenuto conto delle indicazioni di sicurezza
sopraelencate
– vi siete decisi all’acquisto, vogliate seguire attentamente
lemodalità dimontaggio illustrate qui di seguito.

– La responsabilità della perfetta funzionalità della piastra
magnetica
è garantita solo se l’intera superficie aderisce perfettamente
al tetto della vettura.
–Primadi procedere almontaggio, assicuratevi che le piastre
magnetiche e il tetto dell’auto siano perfettamente puliti e
asciutti! Solo così viene garantita lamassimaaderenza ed
evitato il pericolo di abrasione dovuto a particelle fini (polvere/
sabbia) (1)
–Bloccaggio: dopo aver aperto la staffa di chiusura, vedete un
pulsante di bloccaggio di sicurezza rosso (2)
–Staccate la calotta di chiusura grigia dalla piastramagnetica:
premete il pulsante di bloccaggio rosso e ruotate in senso
antiorario
di un quarto di giro entrambi i supporti neri (2)
– La piastramagnetica e la calotta di chiusura possono così
veinre separate
–Collocate con cura le piastremagnetiche sulla parte centrale
del tetto, l’anteriore con la cinghia di sicurezza e la posteriore
senza.
–Verificare la corretta posizione del portascimagnetico nella
sezione „Accorgimenti importanti”
–Adattate la distanza tra le due piastremagnetiche al tipo di
tetto e agli sci da trasportare (attacco degli sci). Se possibile
scegliete una distanza di ca.70cm tra i due centri delle piastre
magnetiche (3)
– Fate il test di perfetta aderenza semontata in posizione corretta
un foglio di carta non può passare sotto la piastramagnetica (4)
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– I portascimagnetici devono esseremontati allineati uno dietro
all’altro nella direzione del senso dimarcia inmododa limitare
la superficie di attrito del vento.
–Gli snowboard e gli sci devono essere perfettamente fissati.
–Girate i supporti neri sulla piastramagnetica inmodo che la
calotta di chiusura grigia possa venire sovrapposta.
– Fate innestare la calotta di chiusura grigia (5)
–Bloccate la calotta di chiusuramediante una rotazione di un
quarto di giro in senso orario di entrambi i supporti (6)
–Assicuratevi che la calotta di chiusura aderisca perfettamente
alla piastramagnetica inmodo che resti immobile

– In caso dimancato utilizzo della cinghia di sicurezza, si
declina qualsiasi responsabilità.

(F) per 1 paio di sci e 1 o 2 snowboard
(G) per 1 paio di sci e 2 snowboard
(H) per 2-3 paia di sci ( se necessario sfilare lo spessore) (I)

–Aprite la staffa di chiusura: premete il pulsante di bloccaggio
rosso e girate entrambi i supporti di gomma in senso antiorario
(2)
–Sollevate la calotta di chiusura
– La piastramagnetica dispone di una parte più elevata (9)
–Sollevate attentamente la piastramagnetica in questo punto
–Pulite come illustrato al punto „Consigli dimanutenzione“ e
riponete nella confezione originale.

–Montate solo su tetti d’auto
– La piastra magnetica va montata solo su tetti di auto
assolutamente
puliti, asciutti e liberi da neve, ghiaccio e brina.
– Prestate attenzione al fatto che, in seguito ad un danno
accidentale
(caduta al suolo deimagneti) le proprietàmagnetiche
possono variare (deformazioni, rigature magnete ecc.)
pregiudicando
l’utilizzo del dispositivo.

– La piastramagnetica può danneggiare prodotti sensibili al
magnete quali carte di credito, orologi, agende elettroniche,
dischetti, bandemagnetiche di computer, apparecchi video o
audio.
–Sepossibile, non smontate il portasci e portasnowboard
magnetico dal tetto dell’auto quando vi trovate nella località
sciistica. E’munito di antifurto!
– In questomodoevitate che sul tetto si depositi sporcizia e neve
o che si formi ghiaccio o brina.
– Nel caso di cambiamento improvviso delle condizioni
atmosferiche,
formazione di brina, neve, rientro quando ègià buio, ecc.,il
montaggio può essere difficoltoso.
– In questi casi non viene più garantita una presa perfetta e
iltrasporto degli sci potrebbe causare degli incidenti (e
conseguentemente dei danni!)

– Per ragioni di sicurezza è obbligatorio rendere sicuro il
dispositivo
magnetico al tetto del veicolo, tramite l ’apposito
cinghia di sicurezza come indicato (direttiva CEE 79/488).
– Far entrare la cinghia di sicurezza all ’interno della
macchina
e avvicinare il più possibile il fermo in plastica con
la fibbia alla portiera. Solo in caso di pioggia far passare
la cinghia esclusivamente sulmontante della portiera per
evitare infiltrazioni d ’acqua (7).

– Fissaggio degli sci:

Attenzione!
Se il portasci e portasnowboardmagnetico viene installato
su un tettuccio di acciaio apribile o inclinabile,
esso nondevemai venire aperto (8)!
Smontaggio

Indicazioni supplementari

– La forzamagnetica viene fortemente ridotta se le piastre
vengonomesse a diretto contatto l ’una con l ’altra (13) o
vengono tenute vicino amaterialemagnetico. Le piastre
magnetiche possono subire influssi o essere danneggiate
da apparecchi elettronici (p.e. LettoreMP3) o damemorie
magnetiche (p.e. Hard disk).

-Themagnetic ski- and snowboard racksmust be assembled so
that they line up exactly behind one another in the car's travelling
direction thus reducing thewind friction surface.
-The snowboards and the skismust be accurately locked in.
-Rotate the black ski retainer units on the magnetic plate so that
the grey sealer caps are superimposed.
-Couple up the grey sealer caps (5).
-Lock in the magnetic element grey sealer caps by rotating both
black ski retainer units clockwise by a quarter of a turn (6).
-Check to see that the sealer cap sticks to the magnetic plate
accurately and tightly so that it is kept immobile.
-For safety reasons, the magnetic device must be fixed onto the
car rooftop by means of the appropriate safety cable, as shown
(per ECDirective 79/488).
-Slip the safety belt internally to the car and position the plastic
stop device so that the buckle is as close up as possible to the
car door. In case of rainy weather, sling the safety belt only
through the door strut to avoidwater seeping in (7).
-How to fix the skis:
(F) for 1 pair of skis and 1 snowboard
(G) for 1 pair of skis and 2 snowboards
(H) for 3 pairs of skis (if necessary unthread the thickness)(I)

-Open up the bracket clamp: press in the red safety lock device
pushbuttons then rotate both black ski retainer units
anticlockwise by a quarter of a turn (2).
-Liftmagnetic element sealer caps.
-Youwill note themagnetic plate has a higher rise area (9).
-Carefully lift the plate off by manually prising up its higher rise
area.
-Clean as instructed in the "Maintenance Tips" section then
store the rack away in its original carry bag.

Warning!
If the magnetic ski- and snowboard rack is assembled onto
a sliding or a pop-up style steel sunroof, be sure never to
open the sunroof (8)!

Ski- and snowboard rack Removal

Additional Directions
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Keys
Store the spare set of rack keys separately (they
could possibly be stored away together with the
spare set of car keys).

Schlüssel
DenZweitschlüssel an einemseparaten

demZweitautoschlüssel)

Clefs
Conserver la seconde clef dans un endroit
séparé (év.avec la deuxièmeclef de voiture)

Chiavi
Conservate separatamente la chiave
di riserva (eventualmente insiemealle
chiavi di riserva dell’auto)
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